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Portugalia2 22 listopada 1955 r.
Republika Federalna Niemiec 25 lipca 1958 r.
Stany Zjednoczone Ameryki3 18 maja 1954 r.
Turcja 18 maja 1954 r.
W∏ochy 9 marca 1955 r.
Zjednoczone Królestwo 
Wielkiej Brytanii i Irlandii 
Pó∏nocnej 10 grudnia 1954 r.

4. Informacje o paƒstwach, które w terminie póê-
niejszym z∏o˝à dokumenty ratyfikacji wy˝ej wymienio-
nej umowy, mo˝na uzyskaç w Departamencie Traktato-
wym Ministerstwa Spraw Zagranicznych.

Minister Spraw Zagranicznych: B. Geremek

1 Dokument ratyfikacji zawiera oÊwiadczenie nast´pujàcej treÊci: „Obywatele Królestwa Belgii, Wielkiego Ksi´stwa Luksem-
burga i Królestwa Niderlandów nie mogà powo∏ywaç si´ na postanowienia niniejszej umowy dla ˝àdania na terytorium
jednego z wy˝ej wymienionych paƒstw jakiegokolwiek zwolnienia, które nie przys∏uguje im na terytorium swojego w∏asne-
go paƒstwa, odnoÊnie do ce∏, podatków i innych op∏at, które zosta∏y lub zostanà poddane unifikacji na mocy konwencji,
które zosta∏y lub zostanà zawarte w celu realizacji Unii Gospodarczej Belgii, Luksemburga i Niderlandów.”

2 Z zastrze˝eniem niestosowania art. 6 w przypadku wyw∏aszczenia.
3 Dokument ratyfikacji zawiera wykaz rozbie˝noÊci w brzmieniu art. 14 i 16 w tekstach angielskim i francuskim umowy.
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UMOWA

w sprawie statusu przedstawicielstw i przedstawicieli paƒstw trzecich przy Organizacji Traktatu 
Pó∏nocnoatlantyckiego,

sporzàdzona w Brukseli dnia 14 wrzeÊnia 1994 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 14 wrzeÊnia 1994 r. w Brukseli zosta∏a sporzàdzona Umowa w sprawie statusu przedstawicielstw
i przedstawicieli paƒstw trzecich przy Organizacji Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

UMOWA

w sprawie statusu przedstawi-
cielstw i przedstawicieli paƒstw

trzecich przy Organizacji Traktatu
Pó∏nocnoatlantyckiego

Bioràc pod uwag´ Deklaracj´
w sprawie pokoju i wspó∏pracy wy-
danà przez szefów Paƒstw i Rzàdów
uczestniczàcych w spotkaniu Rady
Pó∏nocnoatlantyckiej w Rzymie
w dniach 7 i 8 listopada 1991 r., wzy-
wajàcà do ustanowienia Pó∏nocno-
atlantyckiej Rady Wspó∏pracy, oraz
OÊwiadczenie Pó∏nocnoatlantyckiej
Rady Wspó∏pracy w sprawie dialo-
gu, partnerstwa i wspó∏pracy z dnia
20 grudnia 1991 r.;

AGREEMENT 

on the status of missions and re-
presentatives of Third States to

the North Atlantic Treaty Organi-
zation

Considering the Declaration on
Peace and Cooperation issued by
the Heads of State and Government
participating in the meeting of the
North Atlantic Council in Rome on
7th and 8th November 1991 calling
for the establishment of a North
Atlantic Cooperation Council and
the North Atlantic Cooperation Co-
uncil Statement on Dialogue, Part-
nership and Cooperation of 20th
December 1991;

ACCORD 

sur le statut des missions et des
représentants d’États tiers aupr¯s

de L’Organisation du Traité de
L’Atlantique Nord 

Considérant la déclaration sur
la paix et la coopération publiée par
les chefs d’Etat et de Gouverne-
ment participant ∫ la réunion du
Conseil de L’Atlantique Nord ∫ Ro-
me les 7 et 8 novembre 1991, qui
prévoit la création d’un Conseil de
coopération Nord–Atlantique, ainsi
que la déclaration du Conseil de co-
opération Nord–Atlantique sur le
dialogue, le partenariat et la co-
opération du 20 décembre 1991;
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odnotowujàc zaproszenie do
Partnerstwa dla Pokoju sformu∏o-
wane i podpisane przez szefów
Paƒstw i Rzàdów Paƒstw-Cz∏onków
Organizacji Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego na spotkaniu Rady
Pó∏nocnoatlantyckiej w Brukseli
dnia 10 stycznia 1994 r.;

uznajàc potrzeb´ okreÊlenia sta-
tusu przedstawicielstw i przedsta-
wicieli paƒstw trzecich przy Organi-
zacji;

bioràc pod uwag´, ˝e celem im-
munitetów i przywilejów zawartych
w niniejszej umowie nie jest osià-
ganie korzyÊci przez poszczególne
osoby, lecz zapewnienie w∏aÊciwe-
go wype∏niania przez nie swoich
funkcji zwiàzanych z Organizacjà;

Strony niniejszej umowy
uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

W rozumieniu niniejszej umo-
wy:

„Organizacja” oznacza Organiza-
cj´ Traktatu Pó∏nocnoatlantyc-
kiego;

„Paƒstwo-Cz∏onek” oznacza Paƒ-
stwo-Stron´ Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego, podpisanego
w Waszyngtonie dnia 4 kwiet-
nia 1949 r.;

„Paƒstwo trzecie” oznacza Paƒ-
stwo nie b´dàce Stronà Trakta-
tu Pó∏nocnoatlantyckiego pod-
pisanego w Waszyngtonie dnia
4 kwietnia 1949 r., które przyj´-
∏o zaproszenie do programu
Partnerstwa dla Pokoju i podpi-
sa∏o Dokument Ramowy Part-
nerstwa oraz jest cz∏onkiem Pó∏-
nocnoatlantyckiej Rady Wspó∏-
pracy lub jest innym paƒstwem
zaproszonym przez Rad´ Pó∏-
nocnoatlantyckà do ustanowie-
nia przedstawicielstwa przy Or-
ganizacji.

Artyku∏ 2

(a) Paƒstwo-Cz∏onek, na którego
terytorium Organizacja ma
swojà siedzib´, przyzna przed-
stawicielstwom paƒstw trzecich
przy Organizacji oraz personelo-
wi przedstawicielstwa immuni-
tety i przywileje przyznawane
przedstawicielstwom dyploma-
tycznym i ich personelowi;

Noting the Partnership for Pe-
ace invitation issued and signed by
the Heads of State and Government
of the Member States of the North
Atlantic Treaty Organization at the
meeting of the North Atlantic Coun-
cil in Brussels on 10th January
1994;

Recognizing the need to deter-
mine the status of the missions and
representatives of Third States to
the Organization;

Considering that the purpose of
immunities and privileges conta-
ined in the present Agreement is
not to benefit individuals but to en-
sure the efficient performance of
their functions in connection with
the Organization;

The Parties to the present Agre-
ement have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present
Agreement:

„Organization” means: The North
Atlantic Treaty Organization;

„Member State” means: A State
Party to the North Atlantic Tre-
aty done in Washington on 4th
April 1949;

„Third State” means: A State
which is not a Party to the North
Atlantic Treaty done in Wa-
shington on 4th April 1949, and
which has accepted the invita-
tion to the Partnership for Pe-
ace and subscribed to the Part-
nership for Peace Framework
Document, is a Member State
of the North Atlantic Coopera-
tion Council or is any other Sta-
te invited by the North Atlantic
Council to establish a mission
to the Organization.

Article 2

(a) The Member State in whose
territory the Organization has
its Headquarters shall accord
to the missions of Third States
to the Organization and the
members of their staff the im-
munities and privileges accor-
ded to diplomatic missions 
and their staff;

prenant note de l’invitation au
Partenariat pour la Paix formulée et
signée par les chefs d’Etat et de
Gouvernement des Etats membres
de l’Organisation du Traité de
L’Atlantique Nord participant ∫ la
réunion du Conseil de L’Atlantique
Nord tenue ∫ Bruxelles le 10 janvier
1994;

reconnaissant la nécessité de
déterminer le statut des missions et
des représentants d’Etats tiers
aupr¯s de l’Organisation;

considérant que le but des
immunités et des privil¯ges prévus
dans le présent Accord n’est pas
d’avantager des individus mais
d’assurer l’exercice efficace de
leurs fonctions aupr¯s de
l’Organisation;

les Parties au présent accord
sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Aux fins du présent accord:

„Organisation” désigne: L’organi-
sation du Traité de L’Atlantique
Nord;

„Etat membre” désigne: Un Etat
Partie au Traité de L’Atlantique
Nord fait ∫ Washington le 4 avril
1949;

„Etat tiers” désigne: Un Etat qui
n’est pas Partie au Traité de
L’Atlantique Nord fait ∫
Washington le 4 avril 1949, et
qui a accepté l’invitation au
Partenariat pour la Paix et en 
a signé le document cadre,
ainsi qu’un Etat membre 
du Conseil de coopération
Nord–Atlantique ou tout autre
Etat invité par le Conseil de
L’Atlantique Nord ∫ établir 
une mission aupr¯s de
l’Organisation.

Article 2

(a) L’Etat membre sur le territoire
duquel l’organisation a son
si¯ge accorde aux missions
d’Etats tiers aupr¯s de
l’Organisation et ∫ leur
personnel les immunités et les
privil¯ges accordés aux
missions diplomatiques et ∫
leur personnel.
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(b) Ponadto Paƒstwo-Cz∏onek, na
którego terytorium Organiza-
cja ma swojà siedzib´, przy-
zna zwyczajowe immunitety i
przywileje przedstawicielom
paƒstw trzecich, pe∏niàcym
swoje funkcje czasowo, w sto-
sunku do których nie ma zasto-
sowania ust´p (a) niniejszego
artyku∏u, w czasie gdy przeby-
wajà oni na terytorium tego
paƒstwa w celu zapewnienia
w∏aÊciwego reprezentowania
paƒstw trzecich w pracach Or-
ganizacji.

Artyku∏ 3

(a) Niniejsza umowa b´dzie otwar-
ta do podpisu dla Paƒstw-
-Cz∏onków oraz podlega ratyfi-
kacji, przyj´ciu lub zatwierdze-
niu. Dokumenty ratyfikacji,
przyj´cia lub zatwierdzenia zo-
stanà z∏o˝one w archiwach
Rzàdu Królestwa Belgii, który
poinformuje wszystkie Paƒ-
stwa-Sygnatariuszy o z∏o˝eniu
ka˝dego takiego dokumentu;

(b) Po z∏o˝eniu przez co najmniej
dwa spoÊród Paƒstw-Cz∏on-
ków, wliczajàc w to Paƒstwo-
-Cz∏onka, na którego teryto-
rium Organizacja ma swojà sie-
dzib´, dokumentów ratyfikacji,
przyj´cia lub zatwierdzenia ni-
niejsza umowa wejdzie w ˝ycie
w stosunku do wy˝ej wymie-
nionych paƒstw. Umowa wej-
dzie w ˝ycie w stosunku 
do wszystkich pozosta∏ych
Paƒstw-Sygnatariuszy w dniu
z∏o˝enia przez te paƒstwa do-
kumentów ratyfikacji.

Artyku∏ 4

(a) Niniejsza umowa mo˝e zostaç
wypowiedziana przez ka˝dà
z Umawiajàcych si´ Stron
w drodze pisemnej notyfikacji
o wypowiedzeniu przekazanej
Rzàdowi Królestwa Belgii, który
poinformuje o takiej notyfikacji
wszystkie Paƒstwa-Sygnatariu-
szy;

(b) Wypowiedzenie wchodzi w ˝y-
cie po up∏ywie roku od otrzy-
mania notyfikacji przez Rzàd
Królestwa Belgii.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, nale˝ycie upe∏nomocnieni przez

(b) In addition, the Member State
in whose territory the Organi-
zation has its headquarters
shall accord the customary im-
munities and privileges to the
representatives of Third States,
on temporary mission, who are
not covered by paragraph (a) of
the present Article, while pre-
sent in its territory for the pur-
pose of ensuring the represen-
tation of Third States in relation
to the proceedings of the Orga-
nization.

Article 3

(a) The present Agreement shall
be open for signature by Mem-
ber States and shall be subject
to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratifi-
cation, acceptance or approval
shall be deposited with the Go-
vernment of the Kingdom of
Belgium which shall notify all
signatory States of the deposit
of each such instrument;

(b) As soon as two or more signa-
tory States, including the Mem-
ber State in whose territory the
Organization has its headquar-
ters, have deposited their in-
struments of ratification, ac-
ceptance or approval, the pre-
sent Agreement shall come in-
to force in respect of those Sta-
tes. It shall come into force in
respect of each other signatory
State on the date of the deposit
of its instrument.

Article 4

(a) The present Agreement may be
denounced by any Contracting
State by giving written notifica-
tion of denunciation to the Go-
vernment of the Kingdom of
Belgium which shall notify all
signatory States of each such
notification;

(b) The denunciation shall take ef-
fect one year after the receipt of
the notification by the Govern-
ment of the Kingdom of Bel-
gium.

In witness whereof the undersi-
gned, being duly authorised by the-

(b) En outre, l’Etat membre sur le
territoire duquel l’Organisation
a son si¯ge accorde les
immunités et les privil¯ges
d’usage aux représentants
d’Etats tiers en mission
temporaire, qui ne sont pas
visés par les dispositions de
l’alinéa (a) du présent article,
pendant qu’ils se trouvent sur
son territoire pour assurer la
représentation des Etats tiers
considérés dans le cadre des
travaux de l’Organisation.

Article 3

(a) Le présent Accord est soumis ∫
la signature des Etats membres
et est sujet ∫ ratification, accep-
tation ou approbation. Les in-
struments de ratification, d’ac-
ceptation ou d’approbation
sont déposés aupr¯s du Gou-
vernement du Royaume de
Belgique, qui doit informer 
tous les Etats signataires du
dépôt de chacun de ces instru-
ments.

(b) D¯s qu’au moins deux Etats
signataires, y compris l’Etat
membre sur le territoire duquel
l’Organisation a son si¯ge, ont
déposé leurs instruments de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation, le présent
Accord entre en vigueur pour
ces Etats. Il entre en vigueur
pour chaque autre Etat
signataire ∫ la date où celui–ci
dépose son instrument.

Article 4

(a) Le présent Accord peut ˘tre
dénoncé par tout Etat
contractant au moyen d’une
notification écrite de
dénonciation adressée au
Gouvernement du Royaume de
Belgique, qui doit informer de
cette notification tous les Etats
signataires.

(b) La dénonciation prend effet 
un an apr¯s réception de 
la notification par le
Gouvernement du Royaume
de Belgique.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment habilités par leur
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swoje Rzàdy pe∏nomocnicy podpi-
sali niniejszà umow´, której teksty
angielski i francuski sà jednakowo
autentyczne.

Sporzàdzono w Brukseli dnia 14
wrzeÊnia 1994 r.

ir respective Governments, have si-
gned the present Agreement of
which the English and French texts
are equally authentic.

Done in Brussels, this 14th day
of September 1994.

Gouvernement respectif, ont signé
le présent Accord, dont les versions
anglaise et fran˜aise font égale-
ment foi.

Fait ∫ Bruxelles, le 14 septem-
bre 1994.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej umowy,

— postanowienia umowy sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 27 maja 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 21 grudnia 1999 r.

w sprawie ratyfikacji Umowy w sprawie statusu przedstawicielstw i przedstawicieli paƒstw trzecich przy 
Organizacji Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego, sporzàdzonej w Brukseli dnia 14 wrzeÊnia 1994 r.

1. Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgod-
nie z art. 3 (a) Umowy w sprawie statusu przedstawi-
cielstw i przedstawicieli paƒstw trzecich przy Organiza-
cji Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego, sporzàdzonej
w Brukseli dnia 14 wrzeÊnia 1994 r., zosta∏ z∏o˝ony dnia
14 paêdziernika 1999 r. Rzàdowi Królestwa Belgii doku-
ment ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà wy˝ej wy-
mienionej umowy.

Zgodnie z art. 3 (b) umowy wesz∏a ona w ˝ycie
w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia 14 paê-
dziernika 1999 r.

2. Zgodnie z art. 3 (b) umowy wesz∏a ona w ˝ycie
dnia 28 marca 1997 r.

3. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami wy˝ej
wymienionej umowy w podanych ni˝ej datach:

Belgia 28 marca 1997 r.
Dania 7 kwietnia 1998 r.

Hiszpania 28 marca 1997 r.
Kanada 28 marca 1997 r.
Niderlandy 24 kwietnia 1997 r.
Norwegia 28 marca 1997 r.
Republika Federalna Niemiec* 28 marca 1997 r.
Stany Zjednoczone Ameryki 28 marca 1997 r.
Turcja 28 marca 1997 r.
W∏ochy 8 grudnia 1997 r.
Zjednoczone Królestwo 

Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej 28 marca 1997 r.

4. Informacje o paƒstwach, które w terminie póê-
niejszym z∏o˝à dokumenty ratyfikacji, przyj´cia lub za-
twierdzenia wy˝ej wymienionej umowy, mo˝na uzy-
skaç w Departamencie Traktatowym Ministerstwa
Spraw Zagranicznych.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. A. Ananicz

* Dokument ratyfikacji zawiera poni˝sze oÊwiadczenie:
„Republika Federalna Niemiec interpretuje Umow´ w sprawie statusu przedstawicielstw i przedstawicieli paƒstw trzecich
przy Organizacji Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego w sposób nast´pujàcy:

Postanowienia art. 2 umowy nie powodujà dla Republiki Federalnej Niemiec ˝adnego zobowiàzania do przyznania
uprawnieƒ zgodnie z art. 40 Konwencji wiedeƒskiej o stosunkach dyplomatycznych z dnia 18 kwietnia 1961 r.”


